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Függelék – 2
EREDETMÍTOSZOK 

– KOZMOGÓNIAI KÉPZETEK NÉLKÜL

Számos nyugat-, közép- vagy kelet-afrikai törzsi csoportnál eddig nem kerültek fényre kozmogóniai mitoszok. Erre alapozódik, mint már érintettük, az a vélemény, hogy az afrikai népek mitoszvilága szegényes. Bár a csoportok zöménél fellehető hiedelemelemek – többnyire egy központi főisten alakjával – arra utalnak, hogy a hiányzó mítoszanyag inkább a gyűjtői figyelem megoszlását, semmint az ilyen mítoszok szinte totális nemlétezését jelzik. Mindemellett a szinte ókori méretű dogon teremtésvízió mellé szeretnénk olyan szövegeket is állítani, amelyek a tömegesen lejegyzésre került afrikai eredetmagyarázó (etio-lógiai) elbeszélések (mitoszok, mondák?) jellegét, tipusait, tematikáját, szemléletmódját, hagyományos és szinkretikus jegyeit (például az iszlám hatásai) teszik érzékelhetővé. 

A kitünő új-zealandi kutató, Michael Jackson, aki a mande nyelvet beszélő felső-guineai, illetve Sierra Leone-i kurankók társadalmáról és kultúrájáról több figyelmet keltő könyvet, tanulmányt (1) jelentetett meg, egy cikkében (2) kilenc eredetmagyarázó szöveget is közreadott e népcsoporttól.

E szövegek bevezetéséül összesen annyit kivánunk megjegyezni, hogy a példák jól mutatják az iszlám „rátelepülését” a kurankók szájhagyományaira. Jóllehet, világosan kiderül – különösebb előtanulmányok nélkül is –, hogy e szövegek nem az iszlamizálódás tanuság-tételei, hanem bennük a meghatározó az iszlám előtti nyugat-afrikai, a természeti vallások gyakorlatával átitatott társadalom és kultúra lenyomata.

Másrészt a szövegekben érezhető azon „formai műgond” igényének a hiánya, amely más afrikai szóbeli formákat jellemez. Tehát nem olyan darabokról van szó, amelyek a „folklór alkotás” rangjára emelkedtek. Lényegesebb bennük az esztétikai érték létrehozásánál a „törzsi ismeret” közvetítése. Jól kitapintható ez a többszöri zökkenővel terhes, időnként szervetlenül széttartó első hosszabb szöveg esetében, amelyben ráadásul nem pusztán csak „eredetmagyarázat” lapul meg, hanem a törzsi történelem (vélt vagy valós) elemeinek több mozzanata is kihámozható, amint erre maga a gyűjtő vállalkozik a szövegekhez fűzött magyarázataiban.

Ugyanígy - különösebb előzetes részlettanulmányok nélkül – könnyen felfedezhető, hogy ebben az első hosszabb példában az iszlámot középpontba állító szinkretikus elemek végül is mégsem válnak az elbeszélés meghatározó rétegévé. A többi szövegben előbukkanó totemállat-problematika, illetve az egyes totemállatokra vonatkozó eredetmagyarázatok pedig egyenesen keresztezik az igazi iszlám megjelenésének a lehetőségét. Az angol szöveg akadozó stilusa is feltehetően az eredetiben meglévő nyelvi-stilisztikai döccenőkre utal.

Talán arra még illik felhívni a figyelmet, hogy a 6. szövegpélda a Szungyata-eposz egyik epizódját, a manding nemzeti hős, a  Mali királyság megalapítója csodás születésének előzményeit eleveníti fel.

Jegyzetek

1. Jackson 1977, 1982/B, utóbbiban lásd más írásainak jegyzékét.

2. Jackson 1982.
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l. A dicsérő éneklés eredete

(elmondta: Yeli Fode Gibale – Kabala város, 1970 július)

A mansarék voltak az első főnökök. Minden főnökségben a  marák voltak a leggazdagabbak. Ala (vagyis Allah – B. Sz.) a sziszéket morikká (muzulmánokká) tette. A kondékat tette harcosokká. Szira Kaarta nagy harcos volt.

Szira Kaarta harcba keveredett, mert nem akart áttérni az iszlám hitre. Muhammed iszlám hitre akarta téríteni az embereket, de Szira Kaarta nem fogadta el Muhammedet. Harcos volt. Azonban ahányszor elindult, hogy Muhammeddel megküzdjön, Szira Kaartát visszatartotta egy földből feltörő hatalmas erő. Háromszor tette mozdulatlanná. Negyedszerre Szira Kaartát kis híján megölte a földből feltörő hatalmas erő. Szira Kaarta végül megadta magát, és dicsőíteni kezdte Muhammedet. (Ha két ember veszekszik, majd kompromisszumot köt, attól kezdve tisztelik egymást, és bíznak egymásban.)

Szira Kaarta nem harcolt többé. Muhammed sok mindent látott, és látta azt is, hogy Szira Kaarta bátor harcos. Így azután amerre ment, Szira Kaarta vele tartott, és zengte dicsőségét. Sok ember gyűlt össze, hogy hallja Muhammedet. Tiszteletet éreztek iránta, és ajándékokat adtak Muhammednek. Muhammed néhány tanítványa haragos volt, mert Muhammed két részre osztotta az ajándékokat. Az egyik részt Szira Kaartának, a másikat a tanítványainak adta. Követői azt mondták: „Mi sokan vagyunk, Szira Kaarta csak egyetlen ember, és mégis ahányszor Muhammed szétosztja az ajándékokat, felét Szira Kaartának, és csak a másik felét adja nekünk.” Muhammed azt felelte erre? „Rendben van, elmondom nektek, miért adom az ajándékok felét Szira Kaartának.”  És felszólította tanítványait, kisérjék őt el egy bizonyos helyre.

Elindultak hát arra a helyre, ami oly messze volt, mint ide Makeni (kb. 75 mérföld). Sok városon haladtak keresztül, de senki sem figyelt rájuk, senki sem mondta, hogy nagy ember járt arra. Amikor végre elérték úticéljukat, leültek és vártak. Senki nem figyelt rájuk. Senki nem tudta, hogy Muhammed is köztük van. Szállást kértek Muhammed számára, de senki sem ajánlotta fel vendégszeretetét.

A finák őse azonban kifejezte rokonszenvét. Azt mondta: „Én adok nektek szállást.” Nem ismerte Muhammedet, csupán egyszerű kedvességből tette. Adott tehát szálláshelyet Muhammednek. Ekkor Szira Kaarta másutt volt, nem volt tehát velük.

Szira Kaarta azt mondta: „Uraim, túl sokáig voltam én itt. Mi nem szoktunk ilyen sokáig egy helyen maradni.” Szira Kaarta útnak eredt, és elért arra a helyre, ami olyan messze volt, mint ide Makeni. Minden városban, amelyen áthaladt, érdeklődött a többi utazó hollétéről. Végül megtalálta őket. Elment a finák őséhez (a finák őse közel áll a gyelik őséhez). Amint ahhoz az udvarhoz ért, ahol Muhammed lakott, elkezdte  magasztalni őt, magasztalni őt, magasztalni őt. Az emberek izgalomba jöttek. Azt mondták: „Nem tudtuk, hogy nagy ember van közöttünk, nem tudtuk, nem tudtuk.” Szira Kaarta addig magasztalta Muhammedet, amíg mindenki össze nem gyűlt. Majd a főnök megüzente a szomszédos falvaknak, hogy náluk van Muhammed. Azután pedig, mivel Muhammed akkor már három napja volt a faluban, és semmilyen ajándékot sem kapott, az emberek megijedtek, és engesztelésül sok mindent adtak neki, hogy örüljön. De mindezidáig csak a finák ősapja fejezte ki iránta tiszteletét azzal, hogy szállást adott neki.

Amikor Muhammed megkapta az ajándékot, azt mondta tanítványainak:  „Ha azt látjátok, hogy mindennek a felét Szira Kaartának adom, hát ez az oka. Három napig voltunk itt. és mit kaptunk? Amikor azonban megjött Szira Kaarta, mindenki tisztelni kezdett bennünket.” A jelentékeny emberek és a tanítványok mind azt mondták: „Ez igaz, ez igaz, ez igaz.”

Ezután Muhammed megkérdezte: mit tegyenek ezért az emberért, aki szállást adott nekik? A tanítványok azt mondták: „Ezt az embert mindenki fölé kell emelned, mert noha nem ismert téged, szállást adott neked, és vendégül látott. Ő különb mindenkinél.” Igy Fisanaként vált ismertté (a fisa szóból, ami különbet, felette állót jelent), mert önzetlenül cselekedett jót. Erkölcsi érzéke (hanki-limai-je) mindenki másénál különb volt.

Muhammed Sira Kaartát és Fisanát is magával vitte. Visszamentek azon az úton, amelyen jöttek. Amerre odefelé mentükben semmit sem kaptak, a visszafelé úton sok mindennel megajándékozták őket, mert Fisana és Szira Kaarta magasztalta Muhammedet. Muhammed azt is tudta, hogy Szira Kaarta semmitől sem fél, Szira Kaarta így tehát oltalmazta urát.

Egy este Muhammed és Szira Kaarta sétálni mentek a város túloldalára. Áthaladtak egy nagy lapos sziklatömbön, amelyen Muhammed néhány ellensége kígyóvá változva lesben állt. Egyikük megcsípte Muhammedet. Szira Kaarta a kígyómarás helyére tette a száját, és kiszívta a mérget. Mivel Muhammed Ala barátja volt, Ala megáldotta Szira Kaarta nyálát, és a vérzés elállt. Szira Kaarta odahívta az embereket. Azok jöttek, és visszakísérték Muhammedet a városba. Az emberek azt mondták: „Legyen a vezérek között öt főnök (tontiginu: földtulajdonos) és öt főnök a muzulmánok között, aztán meg Muhammed és Szira Kaarta, mert Szira Kaarta a többieknél nagyobb dolgokat cselekedett.

Muhammed megkérdezte a vezért, a véneket, a követőit, hogy mi legyen Szira Kaarta jutalma? Néhányan azt mondták: „500 font.” Mások azt mondták: „Egy millió font.” Mindenki javasolt valamit. Azután megkérdezték Szira Kaartát: „Mit gondolsz, mit adjon neked Muhammed?” Szira Kaarta erre azt válaszolta:

„Nos, elfogadok akármit, amit Muhammed és a tanítványai adnak nekem. De ha vagyont kapok, az nem tesz boldoggá. Egy névért imádkoztam Muhammedhez, egy névért minden utódomnak, a világ végezetéig. Ilymódon ő nemcsak engem, de leszármazottaimat is ki fogja elégíteni. Én szeretnék megbecsülést az emberek között, uralkodói megjelenést (hijabu). Négy főnök van a vezérek között, és négy a muzulmánok között. Most azt szeretném, ha Muhammed még négy főnököt nevezne meg.”

Így Szira Kaarta lett az első a négy főnök közűl, akiket ő kért kinevezni Muhammedtől. A második főnök a patkolókovács ősapja lett, Nonfeyulu, a harmadik Fisana, a finák ősapja, a negyedik pedig Walali Braima, a foltozó vargák és bőrmunkások ősapja.

Amikor mindez megtörtént, Szira Kaarta nagyon boldog volt. Muhammed is elégedett volt, és tanítványai is hasonlóképpen örültek. Muhammed azt mondta: „Ha az ember sajátmaga kap valamit, az semmi, ha az ember vagyont kap, de mások szenvednek, akkor az semmit sem ér.” Muhammed azt mondta Szira Kaartának:

„Először egy nevet kértél tőlem. Neked már van egy neved, egy neved, amit nem én adtam neked. Ezt a nevet Ala-tól kaptad. Ezentúl hívjanak jeli ba-nak (nagy vér), mert kiszívtad a lábamból a vért, és nem hagytad, hogy a földre hulljon.

Valódi neve Szira Kaarta volt, de ezentúl nagyszerű tettei miatt hozzátették ezt a nevet is. Szira Kaarta örömet szerzett Muham-mednek. Muhammed azt mondta: „Utódaidról kérdeztél engem. Mától fogva a világ végezetéig mindenki tisztelni fogja őket.”

Ez a tisztelet Muhammed áldása Szira Kaartán. Ha egy gyeli megszegi a tövényt, az emberek csak nevetnek, mert Muhammed megáldotta Szira Kaartát. A világon mindennek oka van. Így keletkeztek a gyelik.

2. A totemizmus kezdete

(elmondta: Fina Kamara – Kabala város, 1972 január)

Amikor olyan távoli helyen vagy, ahol nincsenek városok, és nincs sehol élelem... hirtelen hangot hallasz. Odemész, ahonnan a hang ered, és ott találsz valami ehetőt. Azonban ez egy cserje, te félsz tőle, de az nem bánt téged, és eszel belőle. Azután visszamész a városba, és elmeséled a faludnak, mi történt... hogyan tévedtél el az erdőben, nem volt mit enned, hallottál egy hangot, odamentél, ezt és ezt fedezted fel az erdőben... hogyan találtál ennivalót, hogy életben maradhass, és visszatérhess a városba. Azután azt mondod, hogy a törzsedből többé senki sem bánthatja azt a lényt, és nem is ehet belőle. A totemetek lesz. A rokonotok. Elmondod viccelődő társadnak: „A lény, amely megmentette az életemet, a rokonom.” Igy kezdődött a totemizmus.

A kujaték nem eszik meg a varánuszt (kana vagy kurumgbe). Ősük elment egy távoli helyre. Nem volt víz arrafelé. Szomjas lett. Közel volt a halálhoz. Azután talált egy hatalmas fát, és a fatörzsben volt egy kis maradék esővíz. A varánusz is ott volt. A kujaték őse észrevette, hogy víz van a közelben, felmászott, és ivott belőle. Azt mondta: „Ah, a varánusz megmentette az életemet!” Amikor visszatért a városba, elmesélte törzse tagjainak ezt a különös eseményt. Azt mondta: „Csak a varánusznak köszönhető, hogy most itt láthattok engem.” Azóta totemállat a varánuszgyík. Ha bármely kujate eszik belőle, teste foltos lesz és rút, mint a varánuszgyíké. Jó barátjának kell gyógyszert találnia, hogy meggyógyuljon. 

3. Miért a csimpánz lett a Kamara törzs totemállata

(elmondta: Keti Ferenke Koroma – Kondembaia város, 1972 február)

Miért a csimpánz (wuron) lett a kamarák totemállata? Elmondom nektek. (A kamarák a mi sanakuijeink, ők elmondják nekünk, mit gondolnak ők, és mi elmondjuk nekik, mit gondolunk mi.) Ez a sanakuije, amiről hallotok... A sanakuijed a rokonod. Mi koromák, nem esszük meg a csimpánzt, de a csimpánz nem az igazi totemállatunk, a csimpánz a kamarák totemállata.

A kamarák két csoportra oszlanak. Az egyik csoport elment az erdőbe, a másik a városban maradt. Ennek az volt az oka, hogy az első csoport nagyon falánk természetű volt.

Ekkor az történt, hogy összehívták a majmokat, és megkérdezték őket, nevezzék meg azt a kétféle ételt, amit a legjobban szeretnek. A majmok azt mondták: „Hívjuk először a csimpánzt.” Odahívták a csimpánzt. Odajött. Megkérdezték tőle: ” Odahívták a csimpánzt. Odajött. Megkérdezték tőle: „A világ összes étele közül melyik kettőt szereted a legjobban? Hadd tudjuk meg mi is.” A csimpánz kicsit zavarba jött, mert minden ételt egyformán szeretett. Azonban az kérték tőle, hogy csak kettőt nevezzen meg. Nem tudta, mit mondjon, nem tudott dönteni. Minden ételt egyformán szeretett. Újból kérték: „Csimpánz atya, beszélj, hallgatunk téged!”

Éppen akkor jött arra a kamarák ősapja. Ránézett a csimpánzra. A csimpánz még mindig nem tudta, hogy mit mondjon. A kamarák ősapja azt mondta neki: „Beszélj! Nem tudod azt mondani, hogy ‘sosopusi, tiga, benke an be barana moi file?’” Ekkor a csimpánz lelkendezve azt mondta: „Jaj, várjatok csak, tudom már, mit szeretek a legjobban! Hadd mondjam meg!” És akkor azt mondta: „Sosopusi, tiga, benke an be barana moi, wo fila pe!” A többiek azt felelték: Hé, ez nem kettő, ez nem kettő!” A kamarák ősapjának azt mondták, hogy menjen el. „Nem” – mondta. Megkérdezték tőle: „ Miért segítettél ennek a csimpánznak:” Azt felelte: „Azért segítettem neki, mert ő az én testvérem.” 

Így lett a csimpánz a kamarák rokona. Így lettek a csimpánzok a kamarák testvérei. A kamarák nem eszik meg a csimpánzt, pedig a kamarák falánkok.

Amikor eljöttek, és megkérték a majmokat, hogy nevezzék meg azt a kétfajta ételt, amelyet a legjobban szeretnek, néhányan azt mondták: „Földimogyoró és kasszava dió, ezt (a kettőt) szeretjük.” Mások pedig azt mondták: „Kasszava dió és banán.” Azt mondták nekik, menjenek el. Mások azt mondták: „Földimogyoró és bab.” Őket is elbocsátották. Ismét mások azt mondták: „Kasszava dió és burgonya.” Amikor odaértek a csimpánzhoz, megkérdezték tőle, hogy mit szeret. A csimpánz rövid ideig elgondolkodott. Ő mindent szeretett, és azt akarta, hogy mindent neki adjanak. Végül azt mondta: „Sosopusi, tiga, benke an be barana moi, wo fila pe!” Íly módon négy dolgot nevezett meg, úgy, mintha csak kettő lett volna.

Ha látsz néhány csimpánzt az erdőben, és azt kiáltod nekik: „Kamara, Kamara, Kamara” – ők azt fogják mondani: „Bo bo boo boo” – mert ők mindig csak a hatalomra és a törzsfőnökségre gondolnak, bár Ala nem tette őket  főnökké. Ennek ellenére éjjel és nappal mindig csak a hatalomra és a törzsfőnökségre gondolnak. Még azok is, akik itt laknak ebben a városban. Ha azt kiáltod: „Kamara!”  – egyikük válaszolni fog, és azt fogja mondani: „Én vagyok a tulajdonos!”

4. A Koroma törzs totemállatai
(elmondta: Keti Ferenke Koroma – Kondembria város, 1970 július)

Nekünk koromáknak három totemállatunk van: a sas (tamba koroma), a szarvasvipera (tunfe) és a bronz mannikin madár (tengbengbe).

Ősapánknak még csak egy fia volt. Amikor az emberek elmentek, hogy megtisztítsanak egy mocsarat, fogtak egy szarvasviperát, elvitték a tanyára, és megfőzték. Fakuli fia éppen a húst ette, amikor torkán akadt egy csont. Meghalt. Apja azt mondta, hogy senki nem ehet többé szarvasviperát. A szarvasvipera mára azért lett a totemállatunk, mert ősapánk fiával ez történt, a szarvasvipera miatt halt meg. Nem arról van szó, hogy bármi történne velünk, ha megennénk. Azért nem esszük meg, mert megölte ősapánk elsőszülött fiát. 

Amikor a fiú meghalt, nem volt senki, aki segített volna ősapánknak a tanyán. A sas kezdte elriasztani a többi madarat, de egy napon az az ember, aki ősapánknak segédkezett, megölte a sast. Ősapánk azt mondta: „Miért ölted meg? Rosszat tettél. Ez a madár távol tartotta a többi madarat. Most a madarak szétszórják összes rizsünket. Azonban, bár megölted, ezentúl védelmezni fogjuk a sast, mert segített nekünk. Elfoglalta a fiam helyét. Valójában, ezentúl Koromának kell majd nevezni...”

Azóta totemállatunk a sas, és tamba koromának hívják.

Ősapánk csinált egy farmot. A bronz mannikin madár a fészkét a tanya közelébe építette. A gyerekek meglátták a fészket és benne a tojásokat. Azt mondták, várnak addig, amíg a tojásokból kikelnek a fiókák. Mikor kikeltek és megnőttek a fiókák, a gyerekek megölték, megsütötték és megették őket. Kis idő múlva a gyerekek bőre elszíneződött. Ősapánk megpróbálta kideríteni az okát.. A gyerekek bevallották neki, hogy megölték és megették a madarakat. Ősapánk elhatározta, hogy attól a naptól kezdve egyik leszármazottja sem eheti meg a mannikin madarat. Az is totemállatunk lett.  

5. A Konde–Mara sanakuije
(elmondta: Bata Konde – Kabala város, 1970 július)

Konde és Mara barátok voltak. Abban az időben, amikor először találkoztak, a kondék hatalmasabbak voltak. Egy nap Mara azt mondta Kondénak: „Ha egy helyen telepszünk le, a gyermekeid megvetik, kigúnyolják az én gyermekeimet.” Konde így szólt: „Habár nektek nincs semmitek, mi ettől még barátok vagyunk. Azt szeretném, ha a barátságunk tartós lenne.” Mara így szólt: „De mi lesz akkor, ha a te gyermekeid kigúnyolják az én gyermekeimet?” A konde férfi így szólt: „Ez nem fog megtörténni.” Mara így szólt: „Mielőtt ugyanarra a helyre telepednénk le, együk meg együtt a deget (rizslisztet), hogy ezzel pecsételjük meg barátságunkat.” Így tettek esküt arra, hogy konde gyermek sosem gúnyol majd ki mara gyermeket.

Marának két fia volt. Ugyanabban az évben, amikor fogadalmat tettek, Mara meghalt. Halála pillanatában magához hívta a konde férfit, és azt mondta neki: „Én most meg fogok halni, de mivel közeli barátok vagyunk, és megesküdtünk egymásnak, hogy tisztelni fogjuk egymást, kérlek, viseld gondját a gyermekeimnek, ne hagyd szenvedni őket.” (Ezután) meghalt. Fiait tehát Konde gondviselésére bízta.

Néhány évvel később a konde férfi megbetegedett. Halála pillanatában magához hívatta az öccseit, és azt mondta nekik: „A marák testvéreink, mert apáink közeli barátok voltak, és nekünk folytatni kell ezt a közeli barátságot.” A sanakuije olyan emberek között jön létre, akik közeli barátok.

A kondék és a marák között az volt a törvény, hogy soha nem keveredhetnek harcba egymással. Veszekedhetnek, de erőszakhoz nem folyamodhatnak.

Egy nap elmentek, hogy felégessék a bozótot. Fabu Konde fegyverét adaadta Mara elsőszülött fiának. Azután Konde leereszkedett egy patakhoz vizet inni. A patakparton egy nőstény leopárdot talált, amelyik nagy munkában volt. Így a férfi nem ivott, és lassan visszahúzódott. De ahogy visszafelé indult, a leopárd azt mondta: „Gyere vissza!” Odament tehát a leopárdhoz. A leopárd azt mondta neki: „Nézd tudom, hogy vadász vagy, de látod, hogy nagy munkában vagyok. Világra akarom hozni gyermekeimet. Ha megmented az életemet, megmutatok neked valamit.” Konde megmentette a leopárdot. Amikor a leopárd megszülte kölykeit, így szólt Kondéhoz: „Adok neked egy bizonyos hajét (varázs-receptet), és amikor kimondod ezt a hajét, könnyen találsz majd bátor állatokat.” Amikor a leopárd odaadta a hajét, a férfi azt mondta: „Leopárd, miért ölsz te embereket?” A leopárd azt mondta: „Nos, te itt találtál engem, és ha nem kötöttünk volna egyezséget, megöltél volna engem. Így van?” A konde férfi azt válaszolta: „Igen.” A leopárd így szólt: „Ezért ölöm meg az embereket. Ha én nem ölném meg őket, ők ölnének meg engem.”

Azóta a kondék és a leopárd barátok. A leopárd így szólt: „Egy utódom sem fogja soha megölni egyik utódodat sem.” Ezután a konde ősapa visszatért arra a helyre, ahol a mara ősapát hagyta. Mara azt mondta: „Bátyám, miért várattál ily sokáig? Mi találtál a patakban, ami feltartóztatott? Ha nem mondod el, az nagyon rossz lesz neked.” Konde így szólt: „Nos, nem mondhatom el neked, hogy mit láttam a pataknál, mert az titok, és te nem fogod azt megtartani.” Mara így szólt: „Köteles vagy elmondani nekem. Ha nem, nagyon rossz lesz neked.” Veszekedni kezdtek, és Konde megütötte Marát.

Hét nappal később meghalt Fabu Konde. Az emberek azonnal tudták, helytelen volt, hogy egy konde megütött egy marát, mert emlékeztek a fogadalomra, amelyet apáik tettek egymásnak. Ala megölte Fabu Kondét, amiért az megszegte a fogadalmat.

Ezért sanakuije a mara és a konde, és ezért totemállatuk a leopárd. Konde találkozott először a leopárddal, azután Mara.

Amikor Fabu meghalt, Mara elment ugyanarra a helyre, és szerencsére ott volt a leopárd. Elmondta a leopárdnak, hogy bátyja, Fabu halott. A leopárd elhatározta, hogy összebarátkozik Marával, éppen úgy, ahogy Kondével tette. Ugyanúgy elmondta a titkot Marának, ahogy elmagyarázta azt Kondénak.

6. A Konde–Gibate sanakuije

(elmondta: Bala Konde – Kabala város, 1970 július)

Mandeföldön történt. Három hely volt Mandeföldön: Do, Kidi és maga Mande. Dóban volt egy asszony, aki nagy boszorkánynak számított. Tramának hívták. A tarawali törzs ősanyja volt. Az asszony összeveszett a fivéreivel. Régebben a betakarított rizs minden tizedik kévéjéből kivettek egyet, és ezt a kévét odaadták a leánytestvérüknek, az anyjuknak vagy az apjuknak. Az egyik évben a fivérek nem adtak kévét a leánytestvérüknek, ezért tört ki a veszekedés. Ez az asszony sok embert ölt meg azon a helyen. Nagy boszorkány volt.

Az emberek üzenetet küldtek Mandeföldre. Megkérték a mandékat, küldjenek vadászokat, hogy megöljék a boszorkányt, mert a boszorkány bölénnyé tudott változni. A mandék elküldtek 80 vadászt, de a bölény megölte mindannyiukat, mert 333 más dologgá is át tudott változni. Az emberek egy másik üzenetet küldtek Mandéba. Azt mondták, hogy annak az embernek, aki megölné a bölényt, odaadnának akármit, amit csak akar.

Elindult három ember: a gibate törzs ősapja, a konde törzs ősapja és a suwaganenu (kisebb boszorkányok) őse. Elértek Dóba, és elmondták az öregeknek, miért jöttek.

Egy nap elhatározták, hogy körbesétálják a várost. Elértek egy kis patakhoz, és ott találtak egy öregasszonyt, aki éppen vizet hozott onnan. Konde megkérdezte tőle, hagyná-e, hogy ő vigye a vizet? Az asszony megszidta, kérését visszautasította, de Konde elvette tőle a vizet, és elvitte neki a városba. Azon az estén, amikor odahozták az ételét, két csirkelábat rátett Konde a rizses tányérra, és elvitte az ételt annak az öregasszonynak, akihez azért jöttek, hogy megöljék. Az öregasszony dühös volt. Azt mondta: „Miért adnál nekem rizst? Én akkor is életben maradok, ha adsz nekem rizst, és akkor is életben maradok, ha nem adsz nekem rizst.” Konde nem bánta a szidást. Továbbra is nagylelkű volt az öregasszonyhoz még tizenkét napon át. A tizenkettedik nap végén az öregasszony azt mondta:

„Te tiszteltél és nagylelkű voltál hozzám minden szidás ellenére, amit rád szórtam az elmúlt tizenkét nap során. Tudom, hogy egy nap meg kell halnom, és ahelyett hogy egy közönséges ember öljön meg, azt szeretném, ha te ölnél meg, és ezért téged magasztalnának Mandeföldön. Sokkal inkább azt szeretném, hogy téged dicsőítsenek, mint bárki mást, mert te tiszteltél engem, és nagylelkű voltál hozzám tizenkét napon át.”

Az öregasszony elment, és dolgozni kezdett egy darab faszénen, egy csirkén és néhány bambusznádon (mágikus tulajdonságokkal látta el azokat). Odaadta ezeket a kondék ősapjának.

Az emberek elmentek az erdőbe vadászni. Mielőtt beértek az erdőbe, az öregasszony elmondta Kondénak, hogy tudja, az emberek mindent megadnának, amit csak akar, ha megölné őt. Az asszony azt mondta: „Itt van egyedüli leányunokám, vedd el feleségül. Amikor megkérdeznek téged, hogy mondd meg, mit akarsz, mondd azt, hogy csak az unokámat kéred.” Az emberek elmentek vadászni. Megtalálták az öregasszonyt. Az öregasszony bölénnyé változott. Meglőtték. Sebei miatt fájdalmában rájuk támadt. Konde leejtette a faszenet, és az lángra lobbant. A bölény megvárta, amíg a tűz elalszik. Konde újból rálőtt. A bölény újra támadott. A férfi akkor leejtette a bambuszt, és az hatalmas bambuszerdővé változott. A bölény körbefutotta az erdőt, és újból nekik ment. Konde leejtette a tojást, és az hatalmas tóvá változott. A gibaték ősapja dicsérte Kondét, de Gibate nagyon éhes volt. Három napja élelem nélkül volt, és mivel nem volt varázsereje, nagyon éhes volt. Azt mondta: „Olyan éhes vagyok és eltörődött, hogyha nem eszem, meghalok.” Akkor Konde az egyik, majd a másik lábikrájáról is levágta a húst, és odaadta a gibaték ősapjának, hogy süsse meg, és egye meg. A wolsa fáról levett egy levelet (ami tizenkét napon belül meggyógyítja a sebet), és a lábára tekerte, hogy a többiek ne lássák a sebet. Így lett Konde és Gibate sanakuije. Ez azért van, mert Gibate evett Konde húsából.

Végül megölték a bölényt, és az beleesett a tóba. A tetem a tóban maradt. A bölény halála után az emberek összegyűltek, hogy megadják Kondénak, amit csak akar. De ő azt mondta, hogy csak annak az öreg tarawali asszonynak az unokáját kéri. Az emberek megkérdezték, miért? Mondták neki, hogy sok szép lány van a városban. Azt mondták, „miért utrasítod vissza őket, és inkább ezt a csúnya lányt akarod?” A férfi azt mondta: „Ő az, akit akarok.” Azóta sanakuijék a tarawalik és a kondék.

Abban az időben a gibatéket úgy hívták, hogy idjan bate (‘senki sem üdvözülhet’).

Konde új feleségét elvitte Kidibe. Kidiben Maghan volt az uralkodó. Maghan azt mondta: „Add nekem ezt az asszonyt!” Konde visszautasította, így az uralkodó elhatározta, hogy erővel veszi el tőle. Mivel erővel vette el, első gyermekét úgy hívták, hogy Maghan Sungyata. Ez a gyermek volt Mande Szungyata. Hatalmas uralkodó lett, és ő a mansarék ősapja. Maghan is a mansarék őse volt, de ő nem volt olyan híres, mind Szungyata.

A tarawalik és a kondék nem házasodnak egymás között, mert Konde megölte az öreg tarawali asszonyt, és az öregasszony unokája – akit Kondének odaadtak – tarawali volt. Mivel erőszakkal vették el Kondétől a lányt, Konde elhatározta, hogy minden tarawali asszonyt a totemévé tesz (azaz nem házasodhat velük).

7. Hogyan jött el Kargbo Mandéból
(elmondta: Tode Kargbo – Dankawali város. 1970 január)

Amit erről tudok: Az apám mondta nekem, hogy Bakunko és Mansa Kama elhagyta Mandeföldet, és eljött ebbe az országba. A mi ősünk vadászként jött, de a Sise törzs őse is vele jött.

Úton Mandéből elértek egy folyóhoz. Bakuno Sise krokodillá tudott változni, tehát átúszott a folyón, de a mi ősünk, Mansa Kama nem tudott keresztül jutni rajta. Nagyon éhes lett. Mondta Bakuno Sisének, hogy nagyon éhes, és megkérdezte tőle, vajon hogyan tudná átszelni a folyót? Akkor Sise ősapa a lábikrájáról húst vágott le, megsütötte, és átküldte ősünknek, hogy egye meg. Azután átúszta a folyót, odament hozzá, és a hátán átvitte a folyón.

Hét generációval ezelőtti ősünk (bimba woronfila, a hetedik ős) Mandeföldről jött. Most elmondom nektek, hogyan lett a krokodil a Sise törzs totemállata. Ezt hallottam vénjeinktől. Sise megölt egy krokodilt. Megette, és meghalt. Gyermekei elhatározták, hogy ők nem fognak krokodilt enni. Ilymódon totemállatuk lett. Azután Kargbo azt mondta: „Hadd, hogy a krokodil a mi totemállatunk is lehessen, mert Sise ősapa lábából odaadott egy darab húst a mi ősünknek, hogy egye meg, és átúszott a fólyon, és átsegítette az ősünket.” Így lett a krokodil a Kargbók totemállata.

A mi saját valódi totemállatunk, a bilakunde (egyfajta kétéltű hüllő) ebben az országban nem található meg. A második a lei, egy rizsevő madár. Ebben az országban él, és mind nappal, mind éjjel rizst eszik. Ez a mi két totemállatunk. A krokodilt a Siséktől kaptuk. Mivel a Sise ősapa húst vágott a lábikrájából, megsütötte, és átküldte ősünknek, hogy egye meg, azután átúszott a folyón, és ősünket átvitte a másik oldalra. Ezért aztán ősünk azt mondta, hogy az ő totemállatuk legyen a mi totemállatunk is. Ha azt veszed észre, hogy a Sisék és a Kargbók egymást sanakuije-nek hívják, ez amiatt van, hogy egykor együtt vándoroltak el Mandeföldről. Mert Sise felajánlotta nekünk, hogy ősünk felderítője és segítőtársa lesz.

8. Koroma–Kalame sanakuije
(elmondta: Keti Ferenke Koroma – Kondembaia város, 1970 július)

Mi, a Koromák, Dabuk, Fofonák és Kalamék mindannyian sanakuije-k vagyunk. Mi egy ember vagyunk (morgo keli). De az, aki minden(ki) felett áll, az Kalame. Ha észreveszed, hogy a kalame férfi vagy asszony nem ül le a mi gyékényünkre, és mi nem ülünk az ő gyékényükre, és mi nem házasodunk egymás között, ez a háborúk miatt van, a súlyos csaták miatt. A mi ősünk, Fakoli Koroma harcolt, sok csatát vívott. Amíg a csatában volt, felesége teherbe esett. A férfi elkergette a feleségét. Az asszony elment egy kalame férfihez, és ott világra hozott egy kislányt. Ez a férfi volt a Kalamék őse, és abban az időben nem volt felesége. A gyermek születése után Koroma odaadta a kislányt Kalaménak. Később az asszony kisfíút szült Kalaménak. Azután a Koroma ősapa azt mondta: „Az a kislány, akit odaadtunk Kalaménak, az én lányom. Ezért, aki tiszteli Koromát, annak Kalamét is tisztelnie kell.” Aztán azt mondták: „Koromák, a kalamék a totemjeitek. Ti mindannyian rokonok vagytok.”

9. A Yaran – Sunike Kamara sanakuije

(elmondta: Kemja Fina Kamara – Kondembaia város, 1972 február)
Az első yaran felesége és az első kamara felesége gyermekét ugyabban a házban, ugyanabban az időben hozta világra. Egy kisfiút és egy kislányt. Amíg az asszonyok elvoltak, tűz ütött ki a házban. Egy kutya felkapta a két csecsemőt, kivitte őket a házból, és egy banánfa alá tette őket. Amikor az anyák visszatértek a házhoz, sírni kezdtek. Az gondolták, hogy gyermekeik elégtek. Mialatt sírtak, a kutya a banánfa körül futott körbe-körbe. Azután egy ember azt mondta: „Hé barátom, legjobb lesz, ha odamész, és megnézed, mi van a banánfa alatt.”. Az asszonyok odamentek, és megtalálták a csecsemőiket, de nem tudták megkülönböztetni őket. Úgy határoztak, mivel a két gyermeket nem tudták megkülönböztetni, hogy az anyák bámelyiket maguknak választhatják. Ezért nem házasodunk mi egymás között, e keveredés miatt. Mi mindannyian egymás bátyjai és nővérei vagyunk. Ezt mondták nekünk az ősapáink.
